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Wartung:
NI-Druckminderventile sind in Konstruktion und Herstellung so beschaffen, dass ein Optimum an Qualität und Servicefreundlichkeit erreicht 
wird. Ein Minimum an Pflege und Wartung ist das Ergebnis beim Einsatz unserer Armaturen.
Für den Austausch von Druckminderventilen / Ersatzteilen wird ebenfalls empfohlen, diesen nur in einer autorisierten Werkstatt durchführen zu 
lassen. Stehen keine geeigneten Reparaturmittel zur Verfügung, so ist es zweckmäßig, das gesamte Ventil an Niezgodka GmbH einzusenden. 
Alle durch uns gelieferten Ersatzteile sind uneingeschränkt für den Einbau in unsere Ventile geeignet. Da jedoch die gelieferten Ventile auf den 
jeweiligen Einsatzfall abgestimmt sind, ist es erforderlich, bei der Bestellung von Ersatzteilen unsere Ventil-Nr. und die Lieferschein- / 
Rechnungsnummer bzw. die Kommissionsnummer des Vorgangs mit anzugeben.

Prüfintervalle: 
Abhängig von den Eigenschaften des Mediums und den Betriebsumständen in der Anlage, ist eine Wartung jährlich oder auch in kürzeren 
Abständen durchzuführen bzw. die Funktion des Ventils zu überprüfen.

Undichtheiten: 
Die Ursache von Störungen liegt meist in der Verschmutzung und der nachfolgenden Schädigung der Weichdichtungen:
Undichtheiten an der Kolbenplattenabdichtung (O-Ring 350) werden durch austretendes Medium an der Federhaubenöffnung angezeigt. 
Zur Beseitigung ist der entsprechende O-Ring (350) zu erneuern. Stark ansteigender Hinterdruck bei geringer Entnahme weist auf eine defekte 
Kegeldichtung (062) hin.

Achtung!
Bei Sauerstoff sämtliche Teile frei von Ölen und Fetten halten. Für die Schmierung der O-Ringe, medienberührten 
Führungsflächen und der Gewindeverbindungen ist nur für den Betrieb in Sauerstoffatmosphäre zugelassenes Schmiermittel zu 
verwenden, beispielsweise „ gleitmo 594 “ (-25°C/+250°C).

Achtung!
Vor jeder Montage, Demontage oder Öffnung des Druckminderventils ist sicherzustellen, dass die Anlage drucklos ist. Die übrigen 
Maße und Eigenschaften der Dichtung, Vorspannkräfte, Anzugsmomente etc. sind vom Anwender entsprechend den 
Betriebsbedingungen in der Anlage zu bestimmen. Dabei ist folgendes besonders zu beachten:

Von Mediumresten in dem Druckminderventil oder der Federhaube geht erhebliche Verätzungs-, Verbrennungs- und 
Vergiftungsgefahr aus. Vor der Demontage eines Ventils von der Anlage ist daher festzustellen, welches Medium sich in dem 
Druckminderventil befindet und es sind entsprechende Schutzmaßnahmen zu ergreifen.

Weitere Informationen finden Sie auf unserer Internetseite
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Service:
NI-trykreduktionsventiler er konstrueret og produceret således, at der opnås optimal kvalitet og servicevenlighed. Et minimum af pleje og 
service er resultatet, hvis du anvender vores armaturer.
Det anbefales, at trykreduktionsventiler / reservedele kun udskiftes på autoriserede værksteder. Hvis der ikke står egnede reparationsudstyr til 
rådighed, så skal hele ventilen indsendes til Niezgodka GmbH . Alle af os leverede reservedele er uden indskrænkninger egnet til montering i 
vores ventiler. Fordi de leverede ventiler er afstemt efter den pågældende anvendelse er det nødvendigt, at vores ventil-nr. og ordrens 
følgeseddel-/ fakturanummer eller kommissionsnummer oplyses ved bestilling af reservedele.

Kontrolintervaller: 
Afhængig af mediets egenskaber og driftsforholdene i anlægget skal der  mindst én gang om året eller også i kortere intervaller gennemføres 
service på eller funktionskontrol af ventilen.

Utætheder: 
Årsagen for fejl er ofte tilsmudsning og efterfølgende beskadigelse af bløde tætninger:
Utætheder på stempelpladens tætning (O-ring 350) indikeres ofte ved udtrædende medie på fjederkappens åbning
Den pågældende O-ring (350) skal udskiftes for at afhjælpe fejlen. Kraftigt stigende bagtryk ved lav udtagning tyder på en defekt kegletætning 
(062).

OBS!
Ved oyxgen skal alle dele være fri for olie og smørefedt. Til smøring af O-ringe, føringsflader, der kommer i kontakt med mediet, og 
gevindsamlinger må kun anvendes smøremidler, der er godkendt til drift i oxygenatmosfære, som f.eks. " gleitmo 594 " 
(-25°C/+250°C).

OBS!
Sørg inden hver montering, afmontering eller åbning af trykreduktionsventilen for, at trykket er taget fra anlægget. De øvrige mål 
og egenskaber for tætning, forspændingskræfter, tilspændingsmomenter osv. skal bestemmes af brugeren iht. anlæggets 
driftsbetingelser. Herved skal man være opmærksom på følgende:

Der udgår alvorlig risiko for ætsning, forbrænding og forgiftning fra medierester i trykreduktionsventilen eller fjederkappen. Inden 
en ventil afmonteres fra anlægget, skal man derfor finde frem til, hvilket medie der er inde i trykreduktionsventilen og træffe de 
tilsvarende beskyttelsesforanstaltninger.

Du kan finde yderligere informationer på vores hjemmeside
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Mantenimiento:
Válvulas de reducción de presión de NI se proporcionarán en el diseño y la fabricación de tal manera que la calidad óptima y el servicio de uso 
se alcanza. Cuidado y mantenimiento mínimo es el resultado al utilizar nuestros accesorios.
Recomendamos tener las válvulas de reducción de presión / repuestos reemplazados sólo en un taller técnico autorizado. Ante la falta de 
medios adecuados de reparación, es recomendable enviar la válvula completa sobre el Niezgodka GmbH por correo. Todos los recambios 
suministrados por nosotros son adecuados para la instalación en nuestras válvulas sin excepción. Dado que las válvulas se suministran sin 
embargo adaptadas al caso respectivo de aplicación, es necesario también indicar nuestro número de válvula y el albarán de entrega / número 
de factura o número de pedido de procesamiento, mientras que poner orden para piezas de repuesto..

Intervalos de ensayo:
Dependiendo de las propiedades del medio y las circunstancias operacionales de la instalación, se llevará a cabo el mantenimiento o 
funcionamiento de la válvula verificada una vez al año o también a intervalos más cortos.

Las fugas:
Fallos a menudo son causados   por la suciedad, lo que resulta en daños o ablandamiento de los sellos:
Las fugas en el sellado placa de pistón (junta tórica 350) se indican por medio de escapar a través de la abertura de la campana de la 
primavera. Para la reparación, se renovará la respectiva junta tórica (350). Un fuerte aumento de la presión en la espalda baja tasa de 
eliminación es una indicación de una junta blanda defectuoso (062).

¡Atención!
En caso de oxígeno, mantener todas las partes libres de aceite y grasa. Para el funcionamiento de la atmósfera cargada de 
oxígeno (-25°C/+250°C), sólo lubricantes aprobados, por ejemplo, "gleitmo 594" se utiliza para la lubricación de las juntas tóricas, 
áreas de guía en contacto con los medios de comunicación y conexiones de rosca.

¡Atención!
Se debe tener cuidado para asegurar que el sistema se despresuriza antes del montaje, el desmontaje o la apertura de la válvula 
reductora de presión. Las restantes dimensiones y propiedades de sellado, precarga fuerzas, pares de apriete, etc. deben ser 
determinadas por el propio usuario, de acuerdo con las instrucciones de funcionamiento. De este modo especial se debe prestar 
atención a lo siguiente:

Residuos Mediano en la válvula reductora de presión o en la tapa de la primavera representan una quema químicos, quemaduras 
y envenenamiento grave peligro. Debe, por lo tanto, se estableció antes de la eliminación de una válvula de la planta que medio 
podría estar presente en el válvula de reducción de presión. Se deben tomar medidas de seguridad apropiadas.

Para más información, visite nuestro sitio web
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Entretien:
NI vannes de Détendeur doivent être prévus dans la conception et la fabrication de telle manière que la qualité optimale et un 
service-convivialité est atteint. Les soins et l'entretien minimum est le résultat lors de l'utilisation de nos équipements.
Nous vous recommandons d'avoir les vannes de Détendeur / pièces de rechange remplacées seulement dans un atelier technique agréé. En 
l'absence de moyens adéquats de réparation, il est conseillé d'envoyer la vanne complète sur le Niezgodka GmbH par la poste. Toutes les 
pièces de rechange fournies par nous conviennent à l'installation dans nos robinets sans exception. Depuis les vannes fournies sont toutefois 
adaptés au cas d'application respectif, il est nécessaire de préciser aussi notre numéro de vanne et le bordereau de livraison / nombre ou l'ordre 
le numéro de facture du traitement tout en plaçant une commande de pièces de rechange.

Intervalles de test:
Selon les propriétés du milieu et les circonstances opérationnelles dans l'établissement, l'entretien doit être effectué ou la fonction de la vanne 
vérifiée une fois par an ou aussi à intervalles plus courts.

Fuites:
Les défauts sont souvent causés par l'encrassement, qui se traduisent par des dommages-intérêts ou de ramollissement des joints:
Fuites sur l'étanchéité de la plaque de piston (o-ring 350) sont indiquées par un milieu échapper à travers l'ouverture au printemps de la hotte. 
Pour la réparation, le joint torique respectif (350) doit être renouvelé. Une forte augmentation de la pression de retour à faible taux d'enlèvement 
est une indication d'un joint souple défectueux (062).

Attention!

Dans le cas de l'oxygène, garder toutes les parties libres d'huile et de graisse. Pour le fonctionnement en atmosphère d'oxygène 
chargée (-25°C/+250°C), uniquement des lubrifiants approuvés, par exemple, „ gleitmo 594 “ doit être utilisé pour la lubrification 
des joints toriques, des zones de guidage contactant médias et raccords filetés.

Attention!
Il faut prendre soin de s'assurer que le système est dépressurisé avant l'assemblage, le démontage ou l'ouverture de la soupape 
de Détendeur. Les dimensions restantes et les propriétés d'étanchéité, le préchargement forces, les couples de serrage, etc. 
doivent être déterminés par l'utilisateur eux en conformité avec les instructions de fonctionnement. En faisant attention si 
particulière doit être accordée à la suivante:

Résidus moyennes dans le détendeur ou dans le capuchon du ressort représentent une brûlure chimique, brûlure et d'intoxication 
grave danger. Il doit, par conséquent, être établi avant de retirer une valve de la plante qui moyen pourrait être présent dans le
Détendeur. Des mesures de sécurité appropriées doivent être prises.

Pour d'autres informations, consultez notre site Web
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Maintenance:
NI pressure reduction valves shall be provided in design and manufacture in such a way that optimal quality and service-friendliness is attained. 
Minimum care and maintenance is the result when using our fittings.
We recommend to have the pressure reduction valves / spare parts replaced only in an authorized technical workshop. In the absence of 
adequate means of repair, it is advisable to send the complete valve on the Niezgodka GmbH by post. All spare parts supplied by us are 
suitable for installation in our valves without exception. Since the valves supplied are however adapted to the respective case of application, it is 
necessary to also state our valve number and the delivery slip / invoice number or order number of processing while placing order for spare 
parts.

Test intervals: 
Depending on the properties of the medium and the operational circumstances in the facility, maintenance shall be performed or function of 
valve verified once each year or also at shorter intervals.

Leakages: 
Faults are often caused by soiling, which result in damages or softening of seals:
Leakages on the piston plate sealing (o-ring 350) are indicated by medium escaping through the spring hood opening. To repair, the respective 
o-ring (350) shall be renewed. A strong increase in back pressure at low removal rate is an indication of a defective soft sealing (062).

Caution!
In case of oxygen, keep all parts free of oil and grease. For operation in oxygen-charged atmosphere (-25°C/+250°C), only 
approved lubricants, e.g. „ gleitmo 594 “ shall be used for the lubrication of the o-rings, media-contacting guide areas and thread 
connections.

Caution!
Care must be taken to ensure that the system is depressurised prior to assembly, dismantling or opening of the pressure reducing 
valve. The remaining dimensions and seal properties, preloading forces, tightening torques etc. are to be determined by the user 
themselves in accordance with the operating instructions. In doing so special attention must be paid to the following:

Medium residues in the pressure reducing valve or in the spring cap represent a serious chemical burning, burns and poisoning 
hazard. It must, therefore, be established prior to removing a valve from the plant which medium could be present in the 
pressure reducing valve. Appropriate safety measures must be taken.

For fürther information, see our website
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Manutenzione:
NI valvole riduttrici di pressione sono forniti nella progettazione e produzione in modo tale che la qualità ottimale e servizio-compatibilità viene 
raggiunto. La cura e la manutenzione minima è il risultato quando si utilizzano i nostri accessori.
Si consiglia di avere i pezzi di ricambio valvole di riduzione della pressione / sostituiti solo in un seminario tecnico autorizzato. In assenza di 
adeguati mezzi di riparazione, si consiglia di inviare la valvola completa sul Niezgodka GmbH per posta. Tutti i pezzi di ricambio da noi fornite 
sono adatti per l'installazione in nostre valvole senza eccezioni. Dal momento che le valvole in dotazione sono comunque adeguate al relativo 
caso di applicazione, è necessario indicare anche il nostro numero della valvola e la bolla di consegna / numero di fattura o l'ordine numero di 
elaborazione mentre ordinano per i pezzi di ricambio.

Intervalli di prova:
A seconda delle proprietà del mezzo e le circostanze operative nella struttura, manutenzione deve essere eseguita o funzione della valvola 
verificata una volta all'anno o anche ad intervalli più brevi.

Perdite:
I guasti sono spesso causati da sporco, che si traducono in danni o rammollimento dei sigilli:
Perdite sulla tenuta piatto pistone (o-ring 350) sono indicati da medio fuggire attraverso l'apertura cofano primavera. Per la riparazione, il 
relativo anello di tenuta (350) deve essere rinnovato. Un forte aumento della contropressione a basso tasso di rimozione è un'indicazione di una 
saldatura difettosa morbido (062).

Attenzione!

Nel caso di ossigeno, mantenere tutte le parti libere di olio e grasso. Per il funzionamento in atmosfera di ossigeno-carica 
(-25°C/+250°C), lubrificanti approvati, es „ gleitmo 594 “ deve essere utilizzato per la lubrificazione delle o-ring, aree di 
guida-media contattando e raccordi filettati.

Attenzione!

Si deve prestare attenzione a garantire che il sistema sia depressurizzato prima del montaggio, smontaggio o apertura della 
valvola riduttrice di pressione. I restanti dimensioni e proprietà di tenuta, precarico forze, coppie di serraggio ecc sono determinate 
dagli stessi utenti in conformità con le istruzioni operative. In tal modo una particolare attenzione deve essere posta la seguente:

Residui di media nella valvola di riduzione della pressione o del tappo primavera rappresentano un grave bruciore chimica, ustioni 
e intossicazioni pericolo. Si deve, quindi, essere stabilita prima di rimuovere una valvola dall'impianto quale mezzo potrebbe 
essere presente nel riduttore di pressione. Devono essere prese misure di sicurezza adeguate.

Per ulteriori informazioni sulla, consultare il nostro sito
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Konserwacja: 
Reduktor ciśnienia NI wykonane są pod względem konstrukcji i produkcji w taki sposób, że osiągnięta jest optymalna jakość i łatwość 
serwisowania. Nasze armatury podczas stosowania wymagają minimum prac mających na celu utrzymanie i konserwację.
Przy wymianie Reduktor ciśnienia części zamiennych zaleca się także, aby prace te przeprowadzać tylko w autoryzowanym warsztacie. Jeśli 
brak jest odpowiednich środków do naprawy, wówczas celowe będzie wysłanie całego zaworu do firmy Niezgodka-GmbH. Wszystkie 
dostarczane przez nas części zamienne nadają się w sposób nieograniczony do zabudowy w nasze zawory. Ponieważ dostarczane zawory są 
dostosowane do danego przypadku zastosowania, konieczne jest, aby przy zamówieniu części zamiennych podać nasz numer zaworu oraz 
numer dokumentu dostawy/rachunku lub numer komisjonowania dla sprawy.

Interwały kontroli: 
W zależności od cech medium oraz warunków roboczych w urządzeniu, konserwację należy przeprowadzać co rok lub w odstępach krótszych 
oraz sprawdzać działanie zaworu.

Nieszczelności: 
Przyczyną zakłóceń jest przeważnie zabrudzenie a następnie uszkodzenie uszczelek miękkich:
Nieszczelności na uszczelce płytki tłoka (pierścień uszczelniający 350) widoczne jest za pomocą występującego medium na otworze pokrywy 
sprężyny. W celu usunięcia zakłócenia należy wymienić odpowiedni pierścień uszczelniający (350). Silnie wzrastające ciśnienie z tyłu przy 
małym odbiorze wskazuje na uszkodzenie uszczelki stożkowej (062). 

Uwaga!

W przypadku tlenu wszystkie części muszą być wolne od olejów i tłuszczów. Do smarowania pierścieni uszczelniających, 
powierzchni mających styk z medium oraz połączeń gwintowanych należy stosować wyłącznie środki smarujące dopuszczone do 
eksploatacji z atmosferą tlenu, przykładowo „gleitmo 594“ (-25°C/+250°C).

Uwaga!

Przed każdym montażem, demontażem lub otwieraniem zaworu redukcji ciśnienia upewnić się należy, że urządzenie nie znajduje 
się pod ciśnieniem. Pozostałe wymiary i cechy uszczelki, sił naprężania, momenty dociągające itp. są określane przez 
użytkownika na podstawie warunków roboczych. Należy przede wszystkim zwrócić uwagę na następujące punkty:
Resztki medium w zaworze redukcji ciśnienia lub pokrywie sprężyny stanowią znaczne niebezpieczeństwo podrażnienia, 
poparzenia i zatrucia. Przed demontażem zaworu z urządzenia należy dlatego ustalić, jakie medium może znajdować się w 
zaworze redukcji ciśnienia i jakie należy przedsięwziąć środki.

Więcej informacji można znaleźć na naszej stronie internetowej.  
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Manutenção:
A construção e a produção das válvulas redutoras de pressão NI são realizadas de forma a atingir uma qualidade e facilidade de utilização 
ideais. O mínimo de conservação e manutenção é o resultado da utilização das nossas válvulas.
É recomendado que a substituição de válvulas redutoras de pressão / peças sobressalentes seja realizada apenas numa oficina autorizada. Se 
não estiverem disponíveis equipamentos de reparação adequados, convém enviar a válvula completa para a Niezgodka GmbH. Todas as 
peças sobressalentes fornecidas por nós são inteiramente adequadas para a montagem nas nossas válvulas. No entanto, como as válvulas 
fornecidas são adaptadas para a respetiva utilização, é necessário indicar o nosso n.º de válvula e o número da fatura / do aviso de entrega ou 
o número de comissionamento do processo aquando da encomenda de peças sobressalentes.

Intervalos de verificação: 
Dependendo das características do produto e das circunstâncias operacionais na instalação, deve-se efetuar uma manutenção anualmente ou 
em intervalos mais curtos ou verificar o funcionamento da válvula.

Fugas: 
A causa de avarias é maioritariamente a sujidade e os danos subsequentes nos vedantes macios:
As fugas na vedação da placa de pistões (anel de vedação O 350) são visíveis devido à saída de produto na abertura da cobertura da mola.
Para eliminar o problema deve substituir o respetivo anel de vedação em O (350). Uma pressão secundária crescente com uma descarga 
reduzida sugere um vedante cónico (062) com defeito.

Atenção!
Com oxigénio, manter todas as peças sem óleos e massas lubrificantes. Para a lubrificação dos anéis de vedação em O, das 
áreas de movimento em contacto com produtos e das uniões roscadas só deve ser utilizados lubrificantes autorizados para a 
operação em atmosferas com oxigénio, por exemplo „ gleitmo 594 “ (-25°C/+250°C).

Atenção!
Antes de cada montagem, desmontagem ou abertura da válvula redutora de pressão, deve certificar-se de que a instalação está 
despressurizada. As dimensões totais e as características do vedante, as forças de pré-esforço, os binários de aperto, etc. devem 
ser definidos pelo utilizador de acordo com as condições operacionais na instalação.Ao fazê-lo, deve-se ter especial atenção ao 
seguinte:

Os resíduos de produto na válvula redutora de pressão ou na cobertura da mola provocam um perigo considerável de 
queimaduras químicas, ferimentos e intoxicação. Por isso, deve-se determinar que produto se encontra na válvula redutora de 
pressão e as respetivas medidas de proteção a tomar antes de desmontar uma válvula.

Obtém mais informações na nossa página web
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Техническое обслуживание:

NI клапаны понижения давления должны быть предусмотрены в конструкции и изготовлении таким образом, что оптимальное качество 
и сервис удобство достигается. Минимальная уход и обслуживание результат при использовании наших фитинги.
Мы рекомендуем, чтобы снижение давления клапаны / запасные части заменены только авторизованным технического семинара. В 
отсутствие адекватных средств ремонта, желательно, чтобы отправить полный клапан на Niezgodka GmbH по почте. Все запасные 
части, поставляемые нами, подходит для установки в наших клапанов без исключения. Поскольку клапаны поставляемые однако 
приспособлены к соответствующей случае применения, необходимо также констатировать, наш номер клапана и доставка скольжения 
/ номер счета-фактуры или номер заказа обработки при размещении заказа на запасные части.

Тестовые интервалы:
В зависимости от свойств среды и оперативных условиях на объекте, техническое обслуживание осуществляется или функция 
клапана проверяется один раз в год или также в короткие промежутки времени.

Утечки:
Неисправности часто вызваны загрязнения, которые приводят в качестве возмещения ущерба или смягчение уплотнений:
Утечки на уплотнение поршня пластины (о-кольца 350) обозначены среде выходящего через отверстие весной капюшоном. Для 
ремонта, соответствующая уплотнительное кольцо (350) должно быть возобновлено. Сильное увеличение обратного давления при 
низкой скорости удаления является показателем дефектного мягким уплотнением (062).

Внимание!
В случае кислорода, держать все части, свободные от масла и смазки. Для работы в кислородной атмосфере заряженный 
(-25°C/+250°C), только разрешенные смазки, например, „ gleitmo 594 “ должна использоваться для смазки 
уплотнительных колец, медиа-контакт направляющие районах и резьбовых соединений.

Внимание!
Уход должны быть приняты для обеспечения того, чтобы система не находится под давлением до монтажа, демонтажа 
или открытия редукционного клапана. Остальные размеры и свойства печать, загружать при старте сил, моменты затяжки 
и т.д. должны быть определены пользователем себя в соответствии с инструкциями по эксплуатации. При этом особое 
внимание должно быть уделено следующим:

Средние остатки в редукционного клапана или весной крышки представляют собой серьезную химической жжения, ожоги 
и отравление опасность. Она должна, следовательно, быть установлен до удаления арматуры из установки, которые 
среда может присутствовать в
Редукционный клапан давления. Соответствующие меры предосторожности должны быть приняты.
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